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PROGRAM 


Jephte Giacomo Carissimi (1605-1674) 
. Historicus 

. Jephte 

. Chorus 

. Historicus a 2 

Bassus 

. Chorus 

. Historicus 

. Historicus a 3 

. Historicus 

10. Filia 

11.a2 

12. Filia 

13. Chorus 

14. Historicus 

15-21. Jephte - Filia - Jephte - Filia - Jephte - Filia - Jephte 
22. Historicus a 4 (Chorus) 

23. Filia/Eccho 

24. Chorus 


ODNOONRWONM= 


Plorate, ululate mortales Johann Caspar Kerll (1627-1693) 
From Delectus, Op. 1 


Le Reniement de St. Pierre Marc-Antoine Charpentier (1643-1704) 
1. Chorus (Historicus) 
2. Recitative (Jesus) 
3. Chorus (Historicus) 
4. Recitative (Petrus, Jesus) 





We wish to acknowledge this land on which the University of Toronto operates. 

For thousands of years it has been the traditional land of the Huron-Wendat, the Seneca, and the 
Mississaugas of the Credit. 

Today, this meeting place is still the home to many Indigenous people from across Turtle Island and we are 
grateful to have the opportunity to work on this land. 





5. Chorus (Historicus) 
6. Recitative (Historicus) 
7. Arioso (Jesus) 


8. Recitative (Historicus, Ostiaria, Petrus) 


9. Chorus (Historicus) 


10. Recitative (Ancilla, Petrus, Historicus) 


11. Quartet (Ostiaria, Ancilla, Petrus, Cognatus Malchi) 


12. Recitative (Historicus a 2) 


13. Chorus (Historicus) 


Laudate pueria 9 


OONOAABRWN— 


University of Toronto Schola Cantorum 
Christopher Bagan, harpsichord/conductor 


SOPRANO 

Jane Fingler (teaching assistant) 
(Ca.4,11,23, S.2) 

Sasha Koukarina* (K, S.1,5,9,11) 


Clara Krausse* (Ch: Ostiaria, S.1, 5, 9, 11) 
Claire Latosinsky* (Ca.7, Ch: Ancilla) 


Sinéad White (Ca: Filia, S.6,7) 
Jennifer Wilson (Ca.4,11,23, S.2) 


ALTO 

Jordan Baldwin* (Ca.8) 
James Dyck* (S.4) 

Simon Honeyman (Ca.1, S.8) 
Anais Kelsey-Verdecchia* 
Peter Koniers* (Ca.8, K) 
Elisabeth Ritthaler* 

Ivan Vutev* (Ca.14) 

Jessica Wright (Ca.8) 


TENOR 
Owen McCausland* (Ca: Jephte) 


Jacob Thomas” (Ch: Cognatus Malchi) 
Nicholas Veltmeyer (Ch: Petrus, K, S.8) 


Agostino Steffani (1654-1728) 
. Laudate pueri, laudate Dominum (Chorus, Cantus |/II) 

. Sit nomen Domini benedictum (a 3: Cantus I/II, Bassus) 

. Asolis ortu usque ad occasum (Chorus) 

. Excelsus super omnes gentes Dominus (a 2: Altus, Tenor) 

. Quis sicut Dominus Deus noster (Chorus, Cantus 1/Il, Bassus) 
. Suscitans a terra inopem 

. Ut collocet eum cum principibus 

. Qui habitare facit sterilem in domo (a 3: Altus, Tenor, Bassus) 
. Gloria Patri (Chorus, Cantus I/II) 

10. Sicut erat in principio (Chorus) 

11. Amen (Chorus, Cantus 1/II) 


BASS 

Jamal Al Titi* (Ca.5,9, K) 
Matthew Black* (Ch: Jesus) 
Martin Gomes (S.5) 

Adam Kuiack (S.8) 

Keith Lam (Ch.6,8,10, S.2) 


INSTRUMENTALISTS 
Kieran Campbell, violoncello 
Lucas Harris, theorbo 
Louise Hung, organ 

Pippa Macmillan, contrabass 


PRODUCTION 

Marcel Canzona, Director of 
Photography/Editor 

Peter Olsen, audio engineer 
Joel Lai, camera operator 
Jessica Lombardi, organ tuner 
Wesley Shen, harpsichord tuner 


Ca: Carissimi, K: Kerll, Ch: Charpentier, S: Steffani. 
* Denotes students enrolled in the Schola Cantorum course 


Historia di Jepthe - Giacomo Carissimi 


1. Historicus: 

Cum vocasset in proelium filios 

Israel rex filiorum Ammon 

et verbis Jephte acquiescere noluisset, 
factus est super Jephte Spiritus Domini 
et progressus ad filios Ammon 

votum vovit Domini dicens: 


2. Jephte 

"Si tradiderit Dominus filios Ammon 

in manus meas, quicumque primus 

de domo mea occurrerit mihi, 

offeram illum Domino in holocaustum." 


3. Historicus: 

Transivit ergo Jephte ad filios Ammon, 
ut in spiritu forti et virtute Domini 
pugnaret contra eos. 


4. Historicus: 

Et clangebant tubae et personabant timpana 
et proeltum commissum est adversus 
Ammon. 


5. Historicus: 

Fugite, cedite, impii, perite gentes, 
occumbite in gladio. Dominus exercituum 
in proelium surrexit et pugnat contra vos. 


6. Historicus:; 
Fugite, cedite, impii, corruite, 
et in furore gladii dissipamini. 


7. Historicus: Sera 
Et percussit Jephte viginti civitates Ammon 
plaga magna nimis. 


8. Historicus: _ 
Et ululantes filii Ammon, facti sunt 
coram filiis Israel humiliati. 


9. Historicus: 

Cum autem victor Jephte in domum suam 
reverteretur, occurrens ei unigenita filia 
suacum tympanis et choris praecinebat: 


Alto: 

When the king of the children of Ammon 
made war against the children of Israel, 
and disregarded Jephthah's message, 

the Spirit of the Lord came upon Jephthah 
and he went on to the children of Ammon, 
and made a vow to the Lord, saying: 


Tenor: 

"If You will indeed give the sons of Ammon 
into my hand, then whoever comes first 

out of the doors of my house to meet me, 

I will offer him to the Lord as a complete 
sacrifice.” 


Chorus: 

So Jephthah crossed over to the sons of 
Ammon 

with the spirit, strength, and valour of the 
Lord to fight against them. 


Sop 2 & 3: 

And the trumpets sounded, and the drums 
resounded, 

and battle against Ammon ensued. 


Bass: 

Flee and give way, godless ones; perish, 
foreigners! 

Fall before our swords, for the Lord of Hosts 
has raised 

up an army, and fights against you. 


Chorus: 
Flee, give way, godless ones! Fall down! 
And with our raging swords, be scattered! 


Sop. 2: 
And Jephthah struck twenty cities of Ammon 
with a very great slaughter. 


Sop. 2, 3, Alto: 

And the children of Ammon howled, 

and wee brought low before the children of 
Israel. 


Bass: 

When Jephthah came victorious to his house, 
behold, his only child, a daughter, was 
coming out to meet him 

with tambourines and with dancing. She sang: 


10. Filia: 


"Incipite in tympanis, et psallite in cymbalis. 


Hymnum cantemus Domino, et modulemur 
canticum. 

Laudemus regem coelitum, 

laudemus belli principem, 


qui filiorum Israel victorem ducem reddidit.” 


11. 

Hymnum cantemus Domino, et modulemur 
canticum, 

qui dedit nobis gloriam et Israel victoriam. 


12. Filia: 

Cantate mecum Domino, cantate omnes 
populi, 

laudate belli principem, 

qui dedit nobis gloriam et Israel victoriam. 


13: 

Cantemus omnes Domino, 

laudemus belli principem, 

qui dedit nobis gloriam et Israel victoriam. 


14. Historicus: 
Cum vidisset Jephte, qui votum Domino 
voverat, 


filiam suam venientem in occursum, in dolore 


et lachrimis scidit vestimenta sua et ait: 


15. Jephte: 

"Heu mihi! Filia mea, 

heu decepisti me, filia unigenita, 
et tu pariter, 

heu filia mea, decepta es." 


16. Filia: 

”Cur ergo te pater, decipi, 

et cur ergo ego 

filia tua unigenita decepta sum?" 


Soprano: 

"Strike the timbrels and sound the cymbals! 
Let us sing a hymn and play a song to the 
Lord, 

let us praise the King of Heaven, 

let us praise the prince of war, 

who has led the children of Israel back to 
victory 


Chorus: 

Let us sing a hymn and play a song to the 
Lord, 

who gave glory to us and victory to Israel! 


Soprano: 

Sing with me to the Lord, sing all you 
peoples! 

Praise ye the prince of war, 

who gave glory to us and victory to Israel! 


Chorus: 

Let us all sing to the Lord, 

let us praise the prince of war, 

who gave glory to us and victory to Israel! 


Alto: 

When Jephthah, who had sworn his oath to 
the Lord, 

saw his daughter coming to meet him, with 
anguish and tears he tore his clothes and said: 


Tenor: 

"Woe is me! Alas, my daughter, 

you have undone me, my only daughter, 
and you, likewise, 

my unfortunate daughter, are undone." 


Soprano: 

"How, then, are you undone, father, 
and how am I, 

your only-born daughter, undone?" 


17. Jepthe 

Aperui os meum ad Dominum 

ut quicumque primus de domo mea 
occurrerit mihi, offeram illum Domino 
in holocaustum. Heu mihi! 

Filia mea, heu decepisti me, 

filia unigenita, et tu pariter, 

heu filia mea, decepta es.” 


18. Filia 

Pater mi, si vovisti votum Domino, 
reversus victor ab hostibus, 

ecce ego filia tua unigenita, 

offer me in holocaustum victoriae tuae, 
hoc solum pater mi praesta 

filiae tuae unigenitae antequam moriar.” 


19. Jepthe 
”Quid poterit animam tuam, quid poterit te, 
moritura filia, consolari?" 


20. Filia 
*Dimitte me, ut duobus mensibus 
circumeam montes, et cum 


sodalibus meis plangam virginitatem meam." 


21. Jepthe 
”Vade, filia mia unigenita, 
et plange virginitatem tuam.” 


22. Chorus 

Abiit ergo in montes filia Jephte, et 
plorabat cum sodalibus virginitatem suam, 
dicens: 


23. Filia 

”Plorate colles, dolete montes, 

et in afflictione cordis mei ululate! 
Ululate! 


Tenor 

"I have opened my mouth to the Lord that 
whoever comes first out of the doors of my 
house 

to meet me, I will offer him to the Lord 

as a complete sacrifice. Woe is me! 

Alas, my daughter, you have undone me, 
my only daughter, and you, likewise, 

my unfortunate daughter, are undone.” 


Soprano: 

"My father, if you have made an oath to the 
Lord, and 

returned victorious from your enemies, 
behold! I, your only daughter 

offer myself as a sacrifice to your victory, 
but, my father, fulfill one wish to 

your only daughter before I die." 


Tenor: 
" But what can I do, doomed daughter, 
to comfort you and your soul?" 


Soprano: 

"Send me away, that for two months 

I may wander in the mountains, and with 
my companions bewail my virginity." 


Tenor: 
"Go, my only daughter, 
go and bewail your virginity." 


Chorus: 

Then Jephthah's daughter went away to the 
mountains, and 

bewailed her virginity with her companions, 
saying: 


Soprano: 

Mourn, you hills, grieve, you mountains, 
and how! in the affliction of my heart! 
Howl! 


Ecce moriar virgo et non potero 
morte mea meis filiis consolari, 
ingemiscite silvae, fontes et flumina, 
in interitu virginis lachrimate! 
Lachrimate! 


Heu me dolentem in laetitia populi, 

in/ victoria Israel et gloria 

patris mei, ego, sine filiis virgo, 

ego filia unigenita moriar et non vivam. 


Exhorrescite rupes, 
obstupescite colles, valles 
et cavernae 

in sonitu horribili resonate! 
Resonate! 


24. Chorus 

Plorate filii Israel, 

plorate virginitatem meam, 

et Jephte filiam unigenitam 

in carmine doloris lamentamini." 


Plorate filii Israel, 

plorate omnes virgines, 

et filiam Jephte unigenitam 

in carmine doloris lamentamini. 


Behold! I will die a virgin, and shall not 

in my death find consolation in my children. 
Then groan, woods, fountains, and rivers, 
weep for the destruction of a virgin! 

Weep! 


Woe to me! I grieve amidst the rejoicing of 
the people, amidst the victory of Israel and 
the glory of my father, I, a childless virgin, 
I, an only daughter, must die and no longer 
live. 

Then tremble, you rocks, 

be astounded, you hills, 

vales, and caves, 

resonate with horrible sound! 

Resonate! 


Weep, you children of Israel, 
bewail my hapless virginity, 

and for Jephthah's only daughter, 
lament with songs of anguish." 


Chorus: 

Weep, you children of Israel, 
weep, all you virgins, 

and for Jephthah's only daughter, 
lament with songs of anguish. 


English translation by Jim Wilkinson 


Plorate - Joh. Kasp. Kerll 


Plorate, Ullulate, 
plorate mortales 
ullulate mortales 


Ehu, innocens Dominus occisus est, 
qui malum non fecit, 

nec est inventes in aure eus dolos 
omnia per ipsum facta sunt 

et erant valde bona, 


Ehu, occisus est 


Qui claudos fecit ire, 
surdos audire, 

mutos loqui, 

caecos videre 


Occisus est 

Qui aquam in vinum mutavit, 
famelicos saturavit, 

aegros curavit, 


mortuos suscitavit 


Occisus est 


Weep, wail 
weep mortals 
wail mortals. 


Alas, the innocent Lord has been slain, 


who did not do evil, 

no deceit was found in his mouth, 
all things were made by him 

and were very good. 


Alas, he was slain. 


He that made the lame walk, 
the deaf hear, 

the dumb speak, 

the blind see. 


He was slain. 

He that turned water to wine, 
satisfied the hungry, 

healed the sick, 

raised the dead. 


He was slain. 


Le Reniement de St Pierre - M.A.Charpentier 
1. Chorus (Historicus) 

Cum caenasset Jesus 

et dedisset descipulis sus corpus 

suum ad manducandum 

et sanguine suum ad bibendum 

exierunt simul in montem Oliveti. 

Tunc dixit illis Jesus: 





2. Recitative (Jesus) 

Omnes vos scandales patiemini in me, in ista 
nocte: 

Scriptum est enim: 

Percutiam pastorem et dispergentur oves 
gregis. 


3. Chorus (Historicus) 
Respondes autrem Petrus, a it ili: 


4. Recitative 

Petrus: 

Et si omnes scandalizati fuerint in te, 
num quam ego scandalizabor 


Jesus: 

Amen dicotibi, Peter, 

quia in hac nocte antequam gallus cantet, 
ter me negabis 


Petrus: 

Ah, Dominie! 

Etiam si oportuerit me moritecum, 
non te negabo. 


5. Chorus (Historicus) 

Similiter et omnes discipuli dexerunt: 
Non te negabimus, 

etiam si oportuerit nos moritecum. 


6. Recitative (Historicus) 

Ecce Judas unus de duodecim venit, 

et cum eo turba multa cum gladiis et fustibus. 
Innerunt in Jesum et tenuerunt, 


At supper Jesus 

gave his disciples his body 

to eat and his blood to drink. 

They went out together into the mount of 
Olives, 

Then said to them Jesus: 


All ye shall be offended because of me, in 
this night: 

For it is written, 

I will smite the shepherd and scatter abroad 
the sheep of the flock. 


Answered Peter, and said to him: 


Though all men shall be offended because of 
thee, yet will I, 
never be offended. 


Verily, I say unto thee, Peter, 
in this night before the cock crows, 
you will thrice deny me. 


Ah, Lord, 
though I should die with thee, 
yet I will not deny thee. 


Likewise also said all the disciples: 
We shall not deny thee 

Though we should die with thee, 
yet we should not deny thee. 


Lo, Judas, one of the twelve, came, 

And with him a great multitude with swords 
and staves, 

then they laid hands on Jesus and took him, 


quod videntes discipuli ejes fugerunt. 

Et petrus extendens manus exemit gladium 
suum, 

et percutiens servim Pontificis auriculam 
ejus amputavit. 

Cui dixit Jesus: 


7. Arioso. Jesus 

Converte, Petrem, 

Converte gladium tuum in locum suum. 
Calicem, quem dedit mihi Pater, 

non vis ut bibam illum? 


8. Recitative (Historicus) 

Ministri ergo Judeorum comprehenderunt et 
ligaverunt Jesum, 

Et cum deceretur ad principem sacerdotum, 
Sequebartur eum Petrus a longe, 

Usque in atrium Pontificis. 

Quem cum videsset ostiaria dixit ei: 


Ostiaria: 
Num quid et tu ex discipulis hominis istius 
es? 


Petrus: 
O mulier, non sum, non novi hominem. 


9. Chorus (Historicus) 

Et introductus est Petrus in donum 
cumque sederet ad ignem cum servis, 
Cum servis et ministris, 

Ut calefaceret se, 

alia serva sic ait illi: 


10. Recitative 
Ancilla: 
Et tu cum Jesu Nazareno eras? 


Petrus: 
O mulier, non eram, non novi hominem. 


Then all the disciples forsook him and fled. 
And Peter stretched out his hand, and drew 
his sword, 

and struck a servant of the high priest, 

and smote off his ear. 

And Jesus said unto him: 


Put up again, Peter, 

they sword into it’s place. 

Of this cup, which my father hath given me, 
wouldst thou not that I drink of it? 


Then the band and the captain and officers of 
the Jews bound Jesus, 

and led him away to the high priest, 

But Peter followed hum from afar off, 

unto the high priest’s palace. 

She who kept the door saw him and said unto 
him: 


Art thou not also one of this mans disciples? 


O woman, I am not, I do not know the man. 


They took Peter into the house 

and he sat by the fire with the servants 
and the soldiers 

And warmed himself. 

Another maid said to him: 


Thou also wast with Jesus of Nazareth? 


O woman, | was not, I do not know this man. 


Historcus: 
Tunc interrogavit eum cognatus ejus cujus 
abscidit auriculam dicens: 


11. Quartet: 

Cognatus Malchi: 

Nonne te vidi in horto cum eo? 
Petrus: Non. 


Ostiaria: Nonne tu Galilaeus es? 
Petrus: Non sum. 


Cognatus Malchi: 
Nonne tu percussisti Malchum? 
Vere, tu eras. 


Peter: Nescio quid dicitis; 


C,O+A: 
Nam e loquela tua manifestum te facit. 


Petrus: 
Non sum, non fui, non eram. 
Nescio quid dicitis; non novi hominem. 


12. Recitative (Historicus) 
Et continuo gallus cantavit, 


13. Chorus (Historicus) 

Tunc respexit Jesus Petrum. 

Et recordatus est Petrus verbi Jesu, 
et egresos foras, 

flevit amare, 


Then asked a kinsman of him whose ear Peter 
cut off, saying: 


Did I not see thee in the garden with him? 
No, 


Art thou not a Galilean? 
IT am not. 


Wert thou not he who smote Malcus? 
Verily, you were. 


I know not what thou sayest; 


Thy speech betrayeth thee. 


No, I am not, and I was not. I know not what 
thou sayest; I know not this man. 


And immediately the cock crowed. 


Then Jesus looked at Peter. 

And Peter remembered the words of Jesus, 
and he went out, 

and wept bitterly. 


Laudate pueri a 9 - Agnostino Steffani 


1.Laudate, pueri, Dominum; laudate nomen 
Domini. 


2. Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc 
et usque in saeculum. 


3. A solis ortu usque ad occasum laudabile 
nomen Domini. 
4. Excelsus super omnes gentes Dominus, et 


super caelos gloria ejus. 


5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 


6. Et humilia respicit in caelo et in terra? 
7.Suscitans a terra inopem, et de stercore 
erigens pauperem: 


8. Ut collocet eum cum principibus, cum 
principibus populi sui. 


9. Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum laetantem 


Gloria Patri, Gloria Filio, Gloria et 
Spiritui Sancto 

Sicut erat in principio et nunc et semper 
et in saecula saeculorum 


Amen. 


1.Praise the Lord, ye servants: O praise the 
Name of the Lord. 


2. Blessed be the Name of the Lord: from this 
time forth for evermore. 


3. The Lord’s Name is praised: from the rising 
up of the sun unto the going down of the 
same. 


4. The Lord is high above all heathen: and his 
glory above the heavens. 


5. Who is like unto the Lord our God, that 
hath his dwelling so high: 


6. And yet humbleth himself to behold the 
things that are in heaven and earth? 


7. He taketh up the simple out of the dust: and 
lifteth the poor out of the mire; 


8. That he may set him with the princes: even 
with the princes of his people. 


9. He maketh the barren woman to keep 
house: and to be a joyful mother of children. 


Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now and ever 
shall be. 


Amen. 


From the Bible, Psalm 113. 


